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CZASOPISMO POD AUSPICJAMI POLSKIEGO TOWARZYSTWA 

TLC:\IACZY PRZYSIF;GLYCH I SPECJALlSTYCZNVCH TEPIS 

"LINGUA LEGIS" czyli "jE;zyk prawa" jesr umownq naz­
wqniniejszego magazynu poswi~conego problemom prze­
kfadu lekst6w prawnyeh, prawniezyeh, s'ldowych, ekono­
mieznyeh i inJ1ych speejaJistyeznyeh w tak szerokimzakre­
sie, w jakim prawo dotyezy wszystkich dziedzin nauki, 
wiedzy i zyeia. 

Magazyn jest wit,:e adresowany do wszystkieh tlumacL.y 
speejalistyeznyeh z nadziej't, ze zawsze znajd,! tu pozy­
teeznq lekturl(, niezaleinie od ieh zainteresowania tematy­
k'1 prawniez'l, oraz do os6b zajmuj'leyeh sit( thnnaezcniem 
przy okazji wykonywania innyeh zawod6w, w tym zwlasz­
eza do prawnik6w i ekonomist6w posJugujqeych sit( obey­
mi ji(zykami. . 

Komitet Redakeyjny, skladajqcy sit( z uznanyeh teorety­
k6w i praktyk6w tJumaezenia prawniczego, zapewnia od­
powiedni poziom publikaejl i ieh monografiezny, tJ. rze­
czowy charakter. 

R6wnoezesnie jednak redakcja wyraza nadziejt(, zc Czytel­
nicy zechc'l skorzystac ze stalcgo zaproszcma do wsp61­
praey, nadsyJajqc cenne uwagi, materialy polemiczne i pro­
pozycje doskonalenia fOlIDUIy magazynu, kt6rego ksztah 
bt(dzie zawszekwesti,t otwartq. 

Jedynq niezmienn'l intenejq rcdakcji jest eel nadrzi(dny, 
kt6remu majq sluzyc wszelkic pracc prezentowanc na Ia­
mach naszcgo magazynu, a mianowieie ._. doskonaJenie 
warsztatu praey ttumacza specjalistyeznego, 
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nie prowadzonego w warunkach klinicznych (a nie np. w laboratoriurn). W j{;?zyku 
polskirn wlasciwie nie rna rozr6znienia rni{;?dzy pozornie odmiennymi odpowiednika­
mi, tj. terminami badanie kliniczne i pr6ba kliniczna. Obu mozna uzywa6 w znaczeniu 
odpowiadajqcyrn clinical trial (badanielpr6ba kliniczna leku), jak i w szerszyrn zna­
czeniu eksperymentu naukowego, z tym ze badanie kliniczne jest cZltsciej spotykanym 
terminem. Naleiy koniecznie zwr6ci6 uwaglt, ie, jak podano wyzej w odpowiednim 
akapicie, polski termin badanie kliniczne jest tez synonirnem terminu badanie przed­
miotowe. Tlumacz powinien zorientowa6 si{;?, czy termin odnosi si{;? do badania poje­
dynczego pacjenta, czy do badania eksperymentalnego i w tlumaczeniu uzy6 odpo­
wiednio rzeczownik6w examination lub study/trial. 

Jak wspomnialern wczeSniej, zdarza si{;?, ze w jednym zdaniu wyst~pujq wyrazy 
odpowiadajqce dw6m lub wszystkim trzem znaczeniom slowa badanie: 

"Participants in the Study will attend a number of ~xaminations." 

Waine jest, by nie tlurnaczy6 obu podkreslonych wyraz6w jako badanie bez zad­
nych uscislajqcych okrdlen. Study mozna odda6 jako badanie kliniczne, a examina­
tions - badania diagnostyczne. 

SUMMARY 

The article discusses English equivalents of the Polish word "badanie" as used in medical 
texts and presents the difficulties associated with the translation of some related vocabulary. 

JAK TLUMACZYC NAZWY USTAW NIEMIECKICH I POLSKICH? 

Artur Dariusz Kubacki 

Autor jest adiunktem w Instytucie Filologii Germanskiej Uniwersytetu Slqskiego oraz tluma­
czem przysi?glym jezyka niemieckiego. Prowadzi zaj?cia praktyczne i seminaria dla student6w 
translatoryki z zakresu tlumaczen tekst6w prawnych i prawnlczych oraz ekonomicznych i utyt­
kowych. Jest czlonkiem ekspertem PT TEPlS oraz czlonkiem STP i SGP. W 2005 r. zostal po­
wolany do skladu Komisji Odpowiedzialno§Ci Zawodowej Tlumaczy Przysieglych w Minister­
stwie Sprawiedliwosci. Od 2007 r. jest konsultantem Panstwowej Komisji Egzaminacyjnej do 
udzialu w przeprowadzaniu egzaminu na tlumacza przysi?glego w Ministerstwie Sprawiedli­
wosci. 

Artykul omawia wybrane techniki tlurnaczenia nazw ustaw niemieckich i polskich, 
Jakie moze zastosowa6 tlumacz specjalistyczny w pisemnym tlumaczeniu tytul6w 
ustaw niemieckich i polskich z wylqczeniem nazw akt6w prawnych nizszego rz~du. 

Artykul dzieli si~ na dwie cz~sci: w pierwszej dokonam analizy strukturalnej nazw 
ustaw polskich i niemieckich, w drugiej natomiast zdefiniuj~ poj~cie techniki tlurna­
czeniowej, a nast~pnie szczeg61owo przedstawi~ wybrane techniki tlumaczenia ww. 
akt6w odpowiednio na jltzyk niemiecki i.polski. 

Artykul opracowalem w oparciu 0 korpus nazw ustaw dost~pnych w zasobach 
niernieckiego i polskiego internetu, tj. http://www.gesetze.2me.net - Deutsche Geset­
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zestexte oraz http://www.sejm.gov.pl/prawo/prawo.html- Internetowy System Akt6w 
Prawnych. 

1. Analiza strukturalna nazw ustaw polskich 

Zgodnie z Rozporzqdzeniem Prezesa Rady Ministr6w z dnia 20 czerwca 2002 roku 
w sprawie "Zasad techniki prawodawczej" (Dziennik Ustaw Nr 100, poz. 908) tytul 
polskiego aktu normatywnego powinien sld:adac sil( z 3 elementow: 

• informacji 0 rodzaju aktu prawnego, np. ustawa, rozporzqdzenie, 
• daty ustanowienia aktu, np. 2 wrzeSnia 1990 roku, 
• okrdlenia normowanej w akcie materii, np. 0 systemie oswiaty.
 

Wlasciwa konstrukeja tytulu aktu normatywnego pozwala zatem okresli6 jego miejsce
 
w hierarchii zrodel prawa, datl( ustanowienia aktu prawnego oraz tresc i zakres regu­

lowanego danym aktem zagadnienia.
 

Analiza budowy nazw ustaw polskich pozwala wyodrl(bnic kilka typ6w struktur jl(­
zykowyeh, ktare z rain't eZl(stotliwosei't pojawiaj't si~ w nazewnietwie omawianyeh 
aktaw prawnyeh. Najez~sciej wystl(puj'tea konstrukeja sklada si~ z nadrzl(dnika usta­
wa, po kt6rym nast~puj't dwie wspolrz~dne przydawki przyimkowe. Pierwsza z nieh, 
wprowadzana przyimkiem z, informuje 0 dade uehwalenia ustawy, zas druga - mniej 
lub bardziej rozbudowana, a rozpoezynaj'tea sil( przyimkiem 0 - przedstawia jej te­
matyk~: 

Ustawa z dnia 16 grudnia 2005 r. 0 Funduszu Kolejowym, 
Ustawa z dnia 27 kwietnia 2006 r. 0 sp6ldzielniach socjalnych, 
Ustawa z dnia 30 czerwca 2005 r. 0 kinematografii. 

Wariantem powyiszej konstrukeji jest struktura uzupelniona 0 ezton zawieraj~cy 

przydawk~ przyimkow't oraz dopelniaczow't (0 zmianie ustawy), kt6ry zostaje wpro­
wadzony po informacji 0 dade: 

Ustawa Z dnia 24 lutego 2006 r. 0 zmianie ustawy 0 platnosciach bezposrednich do
 
grunt6w rolnych,
 
Ustawa z dnia 6 maja 2005 r. 0 zmianie ustawy 0 rybol6wstwie,
 
Ustawa Z dnia 16lutego 2005 r. 0 zmianie ustawy 0 PWlstwowej Inspekcji Pracy.
 

Najbardziej skomplikowan't odmian't omawianej konstrukcji nazewniczej jest 
struktura, w kt6rej po czlonie informuj'tcym o dade wprowadza sil( komponent skla­
daj~cy si<:: z przydawki przymiotnej i dopelnienia zmieniaj'tca ustawl(: 

Ustawa Z dnia 10 marca 2006 r. zmieniajqca ustawf 0 zmianie ustawy 0 odpadach 
o zmianie niekt6rych innych ustaw, 

Ustawa z dnia 12 maja 2006 r. zmieniajqca ustawf 0 zmianie ustawy 0 emeryturach i 
rentach Z Funduszu Ubezpieczen Spolecznych oraz ustawy 0 systemie ubezpieczen 
spolecznych, . 
Ustawa z dnia 7 lipca 2005 r. zmieniajqca ustawf 0 zmianie ustawy 0 gospodarce 
nieruchomosciami oraz 0 zmianie niekt6rych innych ustaw. 
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Niew'\:tpliwa niezgrabnosc powyzszej konstrukcji wynika z niemocy j~zyka wobec 
nieustannych nowelizacji - ustawodawca zmienia bowiem zmienion't ustaw~. ezy 
mozemy zatem oczekiwac, wobec ustawodawczego zapalu posl6w, pojawienia si~ 

takich potwork6w j~zykowych, jak "ustawa zmieniajllca zmienionll ustaw~ 0 zmia­
nie ustawy o"? 

Rzadziej wsr6d nazw ustaw pojawia si~ konstrukcja j~zykowa skladaj'tca si~ z nad­
rz~dnika ustawa oraz czlonu zawieraj'tcego dat~ jej uchwalenia, pO kt6rym nast~puje 

nazwa ustawy w formie apozycji. Wspomniana nazwa ustawy zawiera jeden z czte­
rech rzeczownik6w jako element6w nadrz~dnych - "prawo", "kodeks", "ordynacja" 
oraz "karta" - i tworzy nast«puj'tce konstrukcje j~zykowe: 

a) nadrz~dnik i przydawka przymiotna, np.: 
Ustawa z dnia 18 lipca 2001 r. Prawo wodne,
 
Ustawa z dnia 10 kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne,
 
Ustawa z dnia 6 wrze.snia 2001 r. Prawo jarmaceutyczne,
 
Ustawa z dnia 6 czerwca 1997 r. Kodeks karny,
 
Ustawa z dnia 29 sierpnia 1997 r. Ordynacja podatkowa,
 

b) nadrz~dnik i dwie wsp61rz~dne przydawki przymiotne, np. 
Ustawa z dnia 28 lutego 2003 r. Prawo upadlosciowe i naprawcze, 
Ustawa z dnia 4 lutego 1994 r. Prawo geologiczne i g6rnicze, 
Ustawa z dnia 10 wrzeSnia 1999 r. Kodeks karny skarbowy, 
Ustawa z dnia 6 czerwca 1997 r. Kodeks karny wykonawczy, 

c) nadrz~dnik i przydawka dopetniaczowa, np.: 
Ustawa z dnia 26 stycznia 1982 r. Karta Nauczyciela, 

d)	 nadrz~dnik, przydawka dopetniaczowa i przydawka dopetniaczowaJprzy­
miotna, np.: 

Ustawa z dnia 27 kwietnia 2001 r. Prawo ochrony srodowiska, 
Ustawa z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zam6wien publicznych, 
Ustawa Z 17listopada 1964 r. Kodeks postwowania cywilnego, 
Ustawa z dnia 6 czerwca 1997 r. Kodeks post~powania karnego, 

e) nadrz~dnik, przydawka przyimkowa i opcjonalnie przydawka przymiotna lub 
przydawka dopetniaczowa i przymiotna, np.: 

Ustawa Z dnia 21 sierpnia 1997 r. Prawo ° ustroju sqd6w wojskowych,
 
Ustawa Z dnia 27 lipca 2001 r. Prawo ° ustroju sqd6w powszechnych,
 
Ustawa z dnia 27 lipca 2005 r. Prawo ° szkolnictwie wytszym,
 
Ustawa z dnia 26 maja 1982 r. Prawo ° adwokaturze,
 

f) nadrz~dnik, przydawka dopetniaczowa, dwie przydawki przyimkowe, np.: 
Ustawa z dnia 24 sierpnia 2001 r. Kodeks post~powania w sprawach 0 wykroczenia. 
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Najrzadziej wyst~pujitq konstrukcjitjest struktura, w kt6rej czlon zawierajitcy dat~ 

uchwalenia ustawy znajduje si~ na koncu nazwy, zas nadrz~dnik ustawa zostaje uzu­
pelniony 0 przydawk~ przyrniotnit infonnujitcit 0 treSci aktu prawnego, np.: 

Ustawa budtetowa na rok 2005 Z dnia 22 grudnia 2004 r., 
Ustawa budtetowa na rok 2006 z dnia 17lutego 2006 r., 
Ustawa budtetowa na 'Ok 2004 z dnia 23 stycznia 2004 r. 

Z analizy korpusu nazw polskich ustaw wynika, ze wszystkie one majit charakter 
nominalnych grup wielowyrazowych, w kt6rych w funkcji nadrz~dnika wyst~puje 

rzeczownik ustawa. W zdecydowanej wi~kszosci przypadk6w czlon informujitcy 0 

dacie uchwalenia ustawy pojawia si~ przed czlonem zawierajitcym dane 0 jej tresci. 
Dane te Sit zazwyczaj przekazywane za pomocit przydawki przyimkowej, rzadziej 
przy wykorzystaniu przydawki przymiotnej lub dopelniaczowej. W cz~sci przypad­
k6w nadrz~dnik ustawa zostaje przy pomocy apozycji dookrdlony lub opatrzony 
terminem synonirnicznym jako kodeks, prawo, ordynacja albo karta. W grupach 
norninalnych tworzonych przez nadrz~dnik ustawa wyst~pujitwylitcznie rozgal~zienia 

prawostronne, wsr6d kt6rych mozna wyr6zni6 przydawki przyimkowe, przymiotne 
oraz apozycJe. 

2. Analiza strukturalna nazw ustaw niemieckich 

W tradycji nazewniczej niemieckich akt6w normatywnych nie powstal do dzis jed­
nolity sposobu formulowania nazw akt6wprawnych. Nie mamy tu - tak jak ma to 
miejsce w polszczyinie - ustabilizowanej struktury zawierajitcej zawsze wszystkie 
ww. 3 elementy. W wi~kszosci przypadk6w nie podaje si~ w nazwie aktu daty jego 
ustanowienia, np. Arbeitsforderungsgesetz - Ustawa dotyczqca podniesienia stanu 
zatrudnienia i poprawy jego struktury. Ciekawostkit jest natomiast fakt, ze przy nie­
kt6rych ustawach w dziennikach je promulgujitcych pojawia si~ pelna oraz skr6cona 
wersja nazwy aktu, a takZe jego oficjalny skr6t, np. Gesetz uber die Angelegenheiten 
der Vertriebenen und FlUchtlinge :::: Bundesvertriebenengesetz :::: BFVG -:.. Federalna 
ustawa 0 wYP€2dzonych. 

Nazwy niemieckich akt6w normatywnych tworzone sit wedle r6znych wzor6w 
slowotworczych i skladniowych. Najbardziej populame sit zloienia (Kompozita) oraz 
frazy nominalne w postaci grup wielowyrazowych (Mehrworttermini), a takZe cza­
sarni poc;lawane oficjalnie i uzywane potocznie w obrocie prawnym przez prawnik6w i 
przysparzajitce podczas tlumaczenia najwi~cej trudnosci skr6ty i skr6towce. Zilustruj~ 

to kilkoma przykladami ponizej: 

I) Zloienia: 

a) dwuskladnikowe 
1. Apothekengesetz (ApG) - Ustawa 0 aptekach 
2. Testamentsgesetz (TestG) - Ustawa 0 testamentach 

b) trojskladnikowe 

1. Arbeitsgerichtsgesetz (ArbGG) - Ustawa 0 sqdzie pracy 
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2.	 Abwasscrabgabengeseu: (AbwAG) - Ustawa 0 optatach za odprmvadz-cmie 
Sciek6 ..1' 

c)	 czterosktadnilwwe 

1.	 Bundesdatenschutzgesetz (BDSG) - Ustawa federalna 0 ochronie danych 
osobowych 

2.	 Bundeszentralregistcrgesetz (BZRG) - Ustawa ofederalnym rejestrzc karnym 

d) pi~cioskladnikowe 

/. Verkehrs.vegeplammgsbeschleunigungsgesetz vom 16. Dez:ember /991 (Ver­
kPBG) - Ustawa 0 przyspieszeniu planowania dn5g komwl.ikacyjnych z dnio 
16 grudnia 199J r. 

2.	 Wertpapier- Verkaufsprospektgesetz (VerkProspG) - Ustawa 0 prospekcie 
emisyjnym dotyczqcym sprzedaiy papien5w warto,~cimvych 

e)	 szescio- i wi~cej skladniko,'ve 

1.	 Arbeiterrentenversicherungs-Neuregelungsgesetz (A rVNG) - Nowa regulacja 
ustawowa w zakresie robotniczego ubezpieczenia ren/owego 

2.	 Kriegsdiens/verweigerungs-Neuordnungsgesetz (KDVNG) - Nawa regulacja 
ustawowa w sprawie odmmvy pelnienia stuiby wojskowej 

II)	 Akronim plus zlozenie: 

J.	 DM-Bilanzgesetz (DM-BiIG) - Ustawa 0 sporzqdzaniu bilans6w w DM 
2.	 DNA-Identitd.t.~tests/ellungsgesetz (DNAG) - Ustawa 0 ustalaniu toisamo5:ci 

za pomocq badan DNA 
3.	 DDR-Schuldbuchbereinigungsgesetz (SchuldBBergG) - Us/mva aktualizujqca 

stan prawny 11' zakresie dtug6w p~lblicznych .v NRD 

III)	 Przymiotnik plus zlozenie: 

1.	 Biirgerliches Gesetzbuch vom 18. August 1896 (BGB) - Kodeks cywilny z 
dnia 18 sierpnia 1896 r. 

2.	 Allgemeines Eisenbahngesetz vom 27 Dezember 1993 (AEG) -- Ogolna 
ustawa 0 kolei z dnia 27 grudnia 1993 r. (por. 
http://www.transpolska.most.org.plllcgislacja/serv04.htm) 

3.	 Verwaltungsrechtliches Rehabilitierungsgesetz vom 23. funi 1994 - Ustawa 
administrac)jna 0 rehabilitacji z dnia 23 czerwca /994 r. 

IV)	 Liczebnik porz~dkowy (zapisywany cyfrlllub slownie) plus ziozenie: 

1.	 Zweites Hochschulrechtsdnderungsgesetz (2. HRAG) - Druga ustawa zmie­
niajqca prawo 0 szk()lnictwie wyiszym 

2.	 2. Wohnungsbaugesetz (2. WoBauG) - 2. ustawa 0 budownictwie mieszka­
mowym 

V)	 Grupy wielowyrazowe: 

1.	 Gesetziiber die Deutsche Bundesbank (BBankG) - Ustawa 0 Niemieckim 
Banku Fedemlnym 
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2.	 Gesetz betreffend die Gesellschajten /11;t beschrankter Haftung (GmbHG) ­
Ustawa 0 sp6lkach zogranic2onq odpowiedzialnosciq 

3.	 Gesetz gegen den unlauteren Wettbewerb (UWG) - Ustawa 0 nieuczciwej 
konkurencji 

4.	 Gesetz zur Regelung des Rechts der Allgemeinen Geschdjtsbedingungen 
(AGB-Gesetz) vom 09.12.1967 (AGBG) - Ustawa dotyczqca og6lnych warun­
k6w handlowych 

5.	 Zweites Gesetz Uber die Krankenversicherung del' Landwirte (KVLG 1989) ­
Druga ustawa 0 ubezpieczeniu zdrowotnym rolnik6w 

Wsrod grup wielowyrazowyeh wyst~pujit takZe formy hybrydalne, jak np. 

V')	 Zlozenie plus grupa wielowyrazowa: 

1.	 Grundgesetz jUr die Bundesrepublik Deutschland vom 23.05.1949 (GG) ­
Ustawa Zasadnicza Republiki Federalnej Niemiec zdnia 23.05.1949 r. 

2.	 Ladenschlussgesetz vom 28. November 1956 (LadSchlG) - Ustawa 0 godzi­
nach zamkni€2cia sklep6w zdnia 28 listopada 1956 r. 

3.	 Begleitgesetz zum Telekommunikationsgesetz vom 17.12.1997 (BegleitG) ­
Ustawa towarzyszqca ustawie 0 telekomunikacji Z dnia 17.12.1997 r. 

Analizujite korpus niemieekieh nazw ustaw mozna stwierdzic, ze wsr6d nieh naj­
ez~seiej dominujit grupy wielowyrazowe. Cz~sto nazwie ustawy odpowiada wersja 
skr6eona w fonnie zlozenia. W badanym materiale kama ustawa posiadala sw6j skr6t. 
Wi~kszos6 (z ok. 700 badanyeh nazw ustaw niernieekieh) nie rna w tytule daty usta­
nowienia aktu. Niekt6re nazwy ustaw niernieekieh wyrazone sit jedynie za pomoeit 
zlozenia, zwykle dwu-, tr6j- lub ezteroskladnikowego. Natomiast zlozenia 0 wi~kszej 

ilosei sldadnik6w wyst~pujit bardzo rzadko. Z analizy grup wielowyrazowyeh wynika, 
ze nadrz~dnik w 99% posiada przydawki w postpozyeji, ezyli rozgal~zienia prawo­
stronne. Sit to grupy nominalne zawieraj'tee przydawk~ drugiego lub trzeciego stopnia. 

Przydawki sit w stanie tworzyc takie same stosunki zaleznosei wzgl~dem siebie jak 
zdania zlozone podrz~dnie (por. Helbig/Buseha 1984, 600). W zdaniach hipotaktyez­
nyeh stosunek zdan podrz~dnyeh do zdania gl6wnego moze si~ ulozyc w ten spos6b, 
ze tylko jedno z nieh zalezec b~dzie bezposrednio od zdania g16wnego, wszystkie zas 
inne - od zdan podrz~dnyeh (por. Szober 1953, 383; Helbig/Buseha 1984, 654; Czo­
ehralski 1990,538). Zdania podrz~dne zalezne od zdania gl6wnego nazywane sit zda­
niami podrz~dnymi pierwszego stopnia; zdania zalezne od zdania podrz~dnego 

pierwszego stopnia to zdania podrz~dne drugiego stopnia; zdania zalezne od pod­
rz~dnego stopnia drilgiego to zdania podrz~dne stopnia trzeciego itd. To ustopnio­
wanie zdan pobocznych HelbiglBuseha odnoszit rowniez do przydawek. 

Wsrod badanyeh nazw obeene sit gl6wnie przydawki przyimkowe wprowadzane 
przyimkarni iiber (57%), zu (20%), von (20%), gegen (2%) orazjilr (1 %). W badanym 
korpusie stwierdzono jednostkowy przyldad przydawki dopelniaezowej w postpozyeji, 
tj. Gesetz del' Alliierten Hohen Kommission jiir Deutschland (AHG) - Ustawa doty­
czqca Wysokiej Komisji Alianckiej dla Niemiec. 
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Zaledwie w kilku przyk1adach nazw ustaw mamy do czynienia z przydawk<t w pre­
pozycji, czyli rozga1~zieniem lewostronnym. Przydawkami stoj<tcymi przed nadrz~d­
nikiem so.. przymiotniki proste lub zlozone, liczebniki porz<tdkowe lub akronimy. 

Z analizy nazw ustaw wynika tille, ze czasami nazwa ustawy jest mieszank<t zlo­
zenia i grupy wyrazowej. Analizuj<tc skupienia przydawek wyst~puj<tcych za nadrz~d­
nikiem, mozna stwierdzi6, ze tworz<t one szeregi i 1aiituchy przydawek przyimko­
wych. Przydawki wielocz1onowe znajduj<t bowiem szczegolne zastosowanie w j~zy­
kach specjalistycznych do oddawania kompleksowych i skomplikowanych kontek­
stow (por. Schatte 1981: 82). 

3. Wybrane techniki tlumaczenia nazw ustaw niemieckich i polskich 

Nazwy ustaw wyst~puj<tce w formie rozbudowanych grup wyrazowych nie s<t la­
twe dla czytelnika w percepcji. Sposob przyporz<tdkowania przydawek w obr~bie ta­
kiej grupy (hipo- i parataktycznie) oraz rozne ich struktury formalne dopuszczaj<t po­
wstanie wielu rozmaitych kombinacji, co skutkuje nieprzejrzystosci<t i moze prowa­
dzic do polisemii tresci zawartej w komunikacie. Rozbudowane przydawki cz~sto 

stanowi<t jeden z glownych problem6w dla tlumaczy tekst6w specjalistycznych. Na­
wet doswiadczeni tlumacze maj<t trudnosci z poprawnym przek1adem tresci skonden­
sowanych w grupach nominalnych posiadaj<tcych kilka cz1on6w wok61 j<tdra nominal­
nego. Najwi~ksz<t trudnosc stanowi bowiem u10zenie przydawek w translacie w od­
powiedniej kolejnosci oraz fakt, ze ekwiwalenty przydawek mog<t nalezec do innych 
kategorii gramatycznych. 

Na pocz<ttku nalezy wyraznie oddzielic poj~cie strategii od techniki tlumaczenio­
wej. 0 He strategilt jest dzialanie zmierzaj <tce do osi<tgni~cia okrdlonego celu, 0 tyle 
technika jest poj~ciem w~zszym i oznacza racjonalny sposob (metod~) dzialania w 
jakiejs dziedzinie. Zdaniem Tomaszkiewicz (2004: 91) strategie tlumaczeniowe nale­
zy odr6znic od tzw. technik lub procedur tlumaczeniowych CObersetzungsverfahren), 
albowiem strategie oznaczaj<t decyzje globalne. Techniki tlumaczeniowe so.. natomiast 
decyzjami jednostkowymi odnoszClcymi si~ do poszczeg6lnych segmentow tekstu, 
analizowanych - uzywaj<tc terminologii Tomaszkiewicz (2004: 95) - w mikrokon­
tekscie. Wedle cytowanej badaczki (2004: 61) mikrokontekst oznacza kontekst naj­
blizszy otoczeniu j~zykowemu danej jednostki tlumaczeniowej. W takim kontekscie 
jednostka tlumaczeniowa (np. slowa, grupy skladniowe) analizowana jest w spos6b 
atomistyczny, tj. odnosz<tcy si~ do wyizolowanych element6w. Przeciwieiistwem ta­
kiej analizy jest analiza holistyczna. 

Dla potrzeb niniejszego artyku1u przyjmujemy definicj~ techniki tlumaczeniowej 
w uj~ciu Tomaszkiewicz (2004: 95) rozumianej jako "spos6b post~powania tlumacza 
w stosunku do konkretnych element6w tekstu wyjsciowego w celu zachowania ekwi­
walencji w tekscie docelowym." B~d<t to wi~c wszelkie opcracje kognitywno­
j~zykowe umozliwiaj<tce prze10zenie specjalistycznej grupy wyrazowej z jednego 
j~zyka na drugi przy zachowaniu jej funkcji desygnacyjnej i kryterium uzualnosci. 

Metod~ uzyskiwania ekwiwalent6w nazw dwucz1onowych Huka (1998), kt6r<t wy­
korzystalem w przekladzie nazw zawodow i specjalnosci (por. Kubacki 2007: 58-59), 
mozna takZe zastosowac w przypadku tlumaczenia nazw ustaw niemieckich (w celu 
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wizualizacji danego typu ekwiwalencji lub techniki tlumaczeniowej wprowadzam 
nast~puj'lce skr6ty: N - rzeczownik, NGEN - rzeczownik w dopelniaczu, NPPRAP - gru­
pa przyimkowa, Adj - przymiotnik): 

1.	 odwzorowanie struktury nazwy, np. 
1.1.	 L j [N + NGEN] =L z [N + NGEN] 

Betiiubung des Schmerzens - znieczulenie b6lu, 
1.2.	 L j [N + NPPRAP] =Lz [N + NPPRAP] 

Mittel gegen Blahungen =srodek przeciw wzd~ciom, 

1.3.	 L j [Adj + N] =Lz [N + AdjJ 
latainische Nomenklatur =nomenklatura lacinska, 

2.	 odwzorowanie motywacji nazwy, np. Rosenwasser - woda r6iana, 
3.	 redukcja elementow grupy wyrazowej, np. Kehlkopf - krtan, 
4.	 poszerzenie element6w grupy wyrazowej, np. 

Notarzt -lekarzpogotowia ratunkowego, 
5.	 zmiana motywu nazwotworczego jednego ze sldadnik6w nazwy, np. 

Augenapfel - galka oczna (Apel - jablko), 
6.	 zmiana motywu nazwotworczego obydwu skladnik6w nazwy, np. 

HexenschufJ - mi~sniob61 (Hexe - czarownica, SchufJ - strzal), 
7.	 zmiana kategorii sldadnik6w, np. 

BijJwunde - rana kqsana (BijJ - derywat bezafiksalny z wymianq samogloski 
tematycznej, kqsana - imiesl6w bierny), 
Hornhaut - rog6wka (Haut - rzeczownik, -6wka - formant). 

Analiza sposob6w przeldadu zawartych w korpusie specjalistycznych grup wielo­
wyrazowych pozwolila na wyodrybnienie nastypuj'lcych technik tlumaczeniowych: 

A. Kalkowanie struktury formalnej frazy przy zachowaniu ekwiwalencji seman­
tycznej 

Na podstawie badanego materialu nalezy stwierdzic, ze wielu konstrukcjom fraz 
nominalnych w niemczyznie odpowiada identyczna konstrukcja i l'lczliwosc jej sklad­
nikow w jyzyku polskim pod wzglydem formalnym i semantycznym. Technika tluma­
czenia tego typu fraz polega na przekalkowaniu struktury oraz znaczenia poszczegol­
nych sldadnikow frazy. A oto mozliwe realizacje tej techniki: 

a Gesetz iiber die Beseitigung von Ab- Ustawa 0 usuwaniu odpad6w 
fallen 

b Gesetz tiber die politischen Parteien Ustawa 0 partiach olitycznych 
c Gesetz iiber Arbeitnehmere indungen Ustawa 0 wynalazkach racowniczych 
d Gesetz iiber Bausparkassen Ustawa 0 kasach budowlano­

oszcz~dnosciowych 
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-~ Ustawa Z dnia 29 wrZeSnia 1994 r. I Gesetz abel' die Rechnungslegullg 
I I 0 rachunkowo.s:ci ' voni 29. September 1994 
r-rliJ:~t(7~~la z dnia 11 m-a-rc-(-/-2-0-0-4-r-. Gesetz iiber die Steuer von Waren und i

I _~~po!1Cl!ku od towarow i IIslug Dienstleistungen vom II. Marz 2004 

Ustawa Zdnia 12 stycznia 1991 r. Gesetz libel' die drtlichen Gebuhren 
_ . 0 oplatach i podatkach lokalnych ~ und Steuern vom 12. Januar 1991 [gil 

Bo Kalkowanie struktury formalnej frazy bez zachowania ekwiwalencji 
semantycznej 

Technika kalkowania maze polegac na zachowaniu struktury formalnej sldadnik6w 
frazy nominalnej przy jednoczesnej koniecznosci wymiany podrz((dnika, poniewaz 
czlon ekwiwalentny semantycznie w j((zyku polskim lub niemieckim nie tworzy ak­
ceptowalnego polqczenia wyrazowego. 0 wyborze skladnika w L2 rozstrzyga funkcja 
desygnacyjna nazwy oraz reguly lctczliwosci jej poszczeg6lnych skladnik6w. A oto 
mozliwe realizacje tej techniki: 

a Gesetz Zllr Bekiimpjung der Schwa- Ustawa 0 przeciwdzialaniu 
rzarbeit (Sch}·vArbG) niele alnemu zatrudnieniu 

b Gesetz libel' explosionsgejiihrliche Ustavva 0 materialach wybuchowych 
Steffe (Spren G) 

c Ustawa Z dnia 6lipca 1982 r. 0 ksi€- Gesetz libel' Grundblicher und Hypot­
gach wieczystych i hipotece hek vom 6. Juli 1982 

d Ustawa Z dnia 10 kwietnia 1974 r. Gesetz fiber Melderegister (Meldewe­
o ewidencji ludnosci i dowodach 0.1'0­ sen) und Personalausweise vom 10. 

bisfych April 1974 

C. Modyfikacja kategorii gramatycznych w obr~bie grup wyrazowych 

Odmiennosc systemow gramatycznych j((zyka niemieckiego i polskiego sprawia, 
ze tlumacz CZ((sto musi zmieniac kategori(( gramatycznq poszczeg6lnych leksem6w w 
przekladanej frazie nominalnej. Chodzi tu gl6wnie 0 zast((powanie obcych konstrukcji 
i kolokacji takimi, kt6re Sq dopuszczalne w j~zyku niemieckim lub polskim, ale i 0 

drobniejsze modyfikacje - np. zmiany kategorii liczby. J((zykoznawcy francuscy na­
zywajq ten zabieg transpozycjl!:, natomiast Tomaszkiewicz (2004: 76) okreSla go jako 
przeformutowanie kategorialne lub rekategoryzacj~ i zalicza do podstawowych 
technik tlumaczeniowych. A oto zmiany, jakie mogq miee miejsce podczas tlumacze­
nia: 
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C.l. Zamiana przydawki przymiotnej na przyimkow~ 

b 
c 

Gesetz betreffend die Gesellschaften 
mit beschrankter Ha tung 

Gesetz betreffend das Urheberrecht 
Gesetz betreffendfundierte Banks­

chuldverschreibungen 

Ustawa 0 sp6lkach z ograniczonq od­
powiedzialnosciq 

Ustawa 0 prawie autorskim 
Ustawa 0 zabezpieczonych 

obligacjach bankowych 

C.2. Zamiana przydawki przyimkowej na przymiotn~ 

:4 

a Gesetz zur Regelung des Rechts der Ustawa dotyczqca 
Allgemeinen Geschiiftsbedingungen og6lnych warunk6w handlowych 

(AGB-Gesetz) vom 09.12.1967 z dnia 09.12.1967 r. 
b Gesetz zur Vereinheitlichung und Ustawa dotyczqca ujednolicenia i 

Anderung familienrechtlicher Vor­ zmiany przepis6w prawa rodzinnego 
schriften z dnia 11 sierpnia 1961 r. 

vom 11. August 1961 

C.3. Zamiana grupy wyrazowej w j. polskim na zloienie w j. niemieckim 

Ustawa z dnia 26lipca 1991 r. 0 po­
datku dochodowym od os6b fizycz­

nych 
Ustawa z dnia 15 lutego 1992 r. 0 

podatku dochodowym od os6b praw­
nych 

Einkommen(s)steuergesetz 
vom 26. Juli 1991 

Korperschaft(s)steuergesetz 
vom 15. Februar 1991 

c.... Zamiana zloienia w j. niemieckim na grup~ wyrazow~ w j. polskim 
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r-cr .Zollverwaltungsgeserz (ZollVG) -~ .Ustawa 0 administrac:ji celne) ·cl 
I__~l L Versicherungssteuergesetz (VersStG) I Ustawo 0 podatku od ubezpieczdl 
I el Kapitalverkehrsteuergeserz (KVG) ! Usta'rva 0 podatkach od obrotu kapi- I 

I I . talowego I
ITt Landpachtgesetz (LPachtG) Ustawa 0 dzierzawieniu ziemi 

~L_:ineralolsteUergesetz(MinOIStG) Ustawa 0 podatk:V~~ olejow m-in-e-'-'a-I---11 

D. Modyfikacja szylm wyraz6w w translade 

Przeksztakenie kolejnosci skladnik6w w translacie zwiqzane jest z faktem, ze w 
nazwach polskich ustaw najpierw pojawia si~ informacja 0 dacie ustanowienia aktn, a 
nast~pnie 0 rodzaju materii, jaki ona b~dzie regulowac. W niemczyinie natomiast 
nzusem jest podanie w pierwszej kolejnosci zakresu regulowania aktu, a dopiero p6i­
niej daty jego uchwalenia. Potwierdzajq to nast~pujqce przyklady: 

E. Poszerzenie frazy w translacie 

Ponizej zebrano przyklady z korpusu, kt6re nie stanowiq jednolitej grupy pod 
wzgl~dem formalnym, ale w kt6rych syntagma nominalna zostala rozszerzona 0 do­
datkowe komponenty, jak np. rzeczowniki, przymiotniki, wyrazenia przyimkowe, 
sp6jniki oraz przyimki. 

b Rechlsp!legecgeselZ (RPflG) ~ ~:::::: ::::::~::a:::~::: ::':: 
I wiedliwosci bez uprawlliel1 Sfdziow-

I skich, t 
Depotgesetz (DepotG) UstO\~a 0 pr~ec!wwywa,:i~ i llabywa-

I --- ~~l_"11.lJ}aplerOwwartosclOwych 
r l 
: d I Geselz liber die Haftung ftirfehlerha- I U_"awa 0 odpowiedzialnosci cywilnej 
I fte Produkte (ProdHaftG) za szkody powstale w zwiqzku z wa-II 

I dliwosciq roduktu 
e Gewerbegesetz Ustawa 0 dzialalnosci gospodarczejITr Stromeinspeisungsgesetz I Ustawa 0 dostawach. energii elek-

Ll ~ tryczne.J 
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F. Redukcja frazy w translacie 

Zjawisko redukcji pojawia si~ sporadycznie. Zauwazono je jedynie w zlozeniu 
Ordnungswidrigkeitsgesetz (OWiGj - Ustawa 0 wykroczeniach, w kt6rym dwuele­
mentowy czlon Ordnungswidrigkeit oddano w polszczyinie za pomoq jednego ele­
mentu wykroczenie. TakZe Kokot (2001, 46) wykazala, ze technika redukcji polegaj'l­
ca na tlumaczeniu dwuskladnikowych nazw medycznych za pomoc'l jednoleksemo­
wego ekwiwalentu wyst~puje rzadko. 

4. Podsumowanie 
Por6wnanie polskich i niemieckich nazw ustaw pozwala sformulowac nast~puj'lce 

wnioski: 

a) polskie nazwy ustaw nie zawieraj'l oficjalnych wersji skr6conych oraz urz~do­
wych skr6t6w nazw; skr6ty i nazwy skr6cone pojawi'l si~ tylko w obiegu nieurz~do­
wym (np. UKS = Ustawa kama skarbowa = Ustawa Z dnia 10 wrzeinia 1999 r. Ko­
deks kamy skarbowyj, 

b) w polskich nazwach zawsze pojawia si~ slowo ustawa, natomiast w niemieckich 
odpowiednik polskiego slowa ustawa, czyli Gesetz, wyst~puje obok takich okreslen, 
jak Ordnung, Recht, Kodex, 

c) w polskich nazwach ustaw zawsze wyst~puje data ich uchwalenia, natomiast w 
niemieckich nazwach nie jest ona elementem obligatoryjnym, 

d) w nazwach ustaw niemieckich data ich uchwalenia wyst~puje zawsze po okre­
sleniu ich tematyki, natomiast w nazwach ustaw polskich data ta pojawia si~ w zdecy­
dowanej wi~kszosci przypadk6w przed okresleniem ich tematyki. 

Do technik tlumaczeniowych nazw ustaw niemieckich i polskich mozna zaliczyc 
nast~puj'lce operacje kognitywno-j~zykowe (por. Kubacki 2005: 65-67): 

1. kalkowanie struktury formalnej frazy przy zachowaniu semantycznej ekwiwalencji 
jej skladnik6w, 
2. kalkowanie struktury formalnej frazy bez zachowania semantycznej ekwiwalencji 
jednego lub kilku jej skladnik6w, 
3. modyfikacja kategorii gramatycznych w obr~bie grup wyrazowych polegaj'lca na: 

a) zamianie przydawki przymiotnej na przyimkowll:, 
b) zamianie przydawki przyimkowej na przymiotnll:, 
c) zamianie grupy wyrazowej w j~zyku polskim na zlozenie w j~zyku niemieckim, 
d) zarnianie zlozenia w j~zyku niemieckim na grup~ wyrazow'l w j~zyku polskim, 

4. modyfikacja szyku wyraz6w w translacie, 
5. poszerzenie frazy w translacie, 
6; redukcja frazy w translacie. 

Konkluduj'lc: analiza strukturalno-semantyczna fraz nominalnych umozliwia do­
konanie wyboru wlasciwej techniki tlumaczenia nazw ustaw niemieckich i polskich 
oraz wplywa na wynik procesu translacji. 

67 



Bibliografia: 

Czochralski, 1. (1990), Grarnatyka niemiecka dla Polak6w. Warszawa: Wiedza 
Powszechna. 

Deutsche Gesetzestexte - http://www.gesetze.2me.net (1.07.2009 r.). 
Helbig, G./Buscha, 1. (1984), Deutsche Grammatik. Ein Handbuch fur den Au­

sliinderunterricht. Leipzig: VEB Enzyklopadie. 
Iluk, J. (1998), "Problemy tlumaczenia nazw medycznych na przykl:adzie j~zyka 

polskiego i niemieckiego", Glottodidactica XXVI, 123-136. 
http://www.sejm.gov.pl/prawo/prawo.html- Internetowy System Akt6w Prawnych 

(1.07.2009 r.). 
Kokot, U. (2001), Metody przekladu ~iemieckich nazw medycznych na jf2zyk polski. 

Katowice: Wydawnictwo Uniwersytetu Sl~skiego. 

Kubacki, A. D. (2005), "Strategie tlumaczenia derywat6w z -ung na przykJ:adzie 
tekstu prawniczo-ekonomicznego", Lingua Legis 13,58-68. 

Kubacki, A. D. (2007), ,,Arkadownik, eguterzysta, jormierz versus forrnowacz. 0 
tlumaczeniu nazw zawod6w z j~zyka polskiego na j~zyk niemiecki", Lingua Legis 15, 
56-65. 

Schatte, Ch. (1981), "Zum nominalen Attribut im Deutschen und Polnischen", Stu­
dien zum polnisch-deutschen Sprachvergleich 1, Krak6w: Wydawnictwo Uniwersy­
tetu Jagiellonskiego, 77-91. 

Szober, S. (1953), Gramatyka JFyka polskiego. Warszawa: Wydawnictwo PWN. 
Tomaszkiewicz, T. (2004), Terminologia tlumaczenia. Poznan: Wydawnictwo Na­

ukoweUAM. 

SUMMARY 
The aim of the article is to analyze the titles of German and Polish Acts of Parliament and 

the ways of translating them. It also compares the structure of act titles in both language sys­
tems. In the article's first part the author carries out a formal analysis of the Polish and German 
titles of normative acts, whereas in the second part he lists the techniques for their translation. 
He distinguishes six main translation methods: calquing of a formal structure preserving or not 
preserving the full semantic equivalence of its components, change of grammatical categories, 
modification of the word order and extension or reduction of the nominal phrase. 
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